" And he can’t have been afraid you'd seen him doing it — the murder, I mean — because, as you say, that’s absurd"
(CW, 36).

Beipaxxenue [ mean BBOJMT CyLIECTBHTEIBHOE, YTOUHSIOIEE PEEPEHIIMI0 MECTOMMEHHS, aHTELEICHT KOTOPOro
3aHUMAET MPABOCTOPOHHIOIO MO3MIMIO 110 OTHOLICHUIO K HeMy. be3 yTOouHeHHs Mpu MOMOIM CYIECTBUTEILHOTO murder
MECTOMMEHHUE it MOXET OXBAThIBATH CIMIIKOM OOJNBIIOH OOBEM MOHATHH W COOTHOCHTHCS C CaMBIMH Pa3HOOOPA3HBIMU
CYILIHOCTSIMH, BXOJIAIIMMH B OITHCHIBAEMYIO CHTYALIUIO, 4TO MOTJIO OBl 3aTPYIHUTH IIOHUMAHHE BBICKa3bIBAHHS a]pECaTOM.

. B KOHIIE MPEUTOKEHNS

"Well...” Pip drawled. “That's the whole point of the game, isn't it, public confession I mean" (MJ, 6).

Jns npexynpexnenus: noreHuuanbHoii KH roBopsiuii BBoqUT HEOOXOANMOE JOTIOJIHEHHE, KOTOPOE HAXOIMUTCS B
KOHIIE [IPEUI0KEHHSL

AHTEKOpPEKTUPOBKa 0(hOPMIICHA B CAMOCTOSITENbHOE NPEJUIOKEHHUE!

PHILLIP: You wouldn't break your neck.

MOLLIE: Not running acrossthe floor. Underneath the floor, I mean (MAP, 121).

AnpecaHT ymoTpeOisieT aHTEKOPPEKTHPOBKY CBOSTO HMPEIbIIYLIEro BBICKA3bIBAHMUS, 3aMEHs MPEIJIOr across Ha
0oJiee TOYHOE, 10 €r0 MHEHHIO, CIIOBO underneath TIpH TOMOIIM CIIOBOCOYETaHHs [ mean, TP YeM aHTEKOPPETHPOBKA
BBIHOCHTCS 32 MPEAEIbBI IIEPBUYHOTO COOOIICHHSI.

PacnionosxeHre KOppeKTHPYIOIIETO KOMIIOHEHTA MOXKET OBITh PA3TMIHBIM:

. no I mean

"You met her, then. My friend, Miss Grey, I mean" (CP, 120).

ConepxaHre MECTOMMEHHSI /ier pacKpbIBaeTcs B IOCHEAYIOIIEM KOHTEKCTE, IPU IOMOIIM ‘LeTOoYeqHON
YTOYHSIEMOCTH”’, KOT]a KOHKPETU3HUPYIOIINI KOMIIOHEHT TOSICHSIETCSI, B CBOIO OUEPE/ib, CIIIE OJJHUM DJIEMEHTOM:

Her — My friend — Miss Grey.

. nocne [ mean

"I wouldn't mind laying back for a while, Nellie. I mean a good, long while" (JJ, 723).

B nmaHHOM ciyyae KOPpEKTHPOBKA IEPBUYHOTO COOOLICHHS OCYIISCTBIISIETCS IIOCIE BBEICHMS HParMaTUdecKoro
mapkepa I mean.

TakuM 00pa3zoM, MOXKHO NPUHTH K BBIBOAY, 4TO noTeHuuansHas KH Moker ObITh mpenoTBpaiieHa npH MOMOLIN
AHTEKOPPEKTUPOBKH, KOTOPast BBOJMUTCS IOCPEICTBOM IparMaTHYECKUX MapKepoB that is, that is to say, so to speak, I mean n
Jp. AHTEKOPPEKTUpPOBKA BBICTYIIAeT B KauyecTBE OAHOro W3 HambOoiee 3(pQeKTUBHBIX CpeAcTB npenorBpauienus KH,
IIPUMEHSIOLIEICS aIPECAaHTOM.

JanbHeiiiee uccieioBaHNe O3BOIUT O0JIee TTOIHO M3YYHTh IPHYMHBI BOSHUKHOBEHHS! KOMMYHHKAaTHBHBIX HEylad
1 MEXaHHU3MBI HX HPETYyTIPEIKICHHS.
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PRYSYAZHNYUK OKSANA
SOME PROBLEMS OF REGIONAL VARIATION WITHIN ENGLISH

The aim of this article is to reveal the problem of regional variation of English on the British Isles. When we speak
about “a language” — in our case “the English language” — the term “language” refers to a dialectal unity of the universal and
the individual. The English language is not a single homogeneous phenomenon, but a complex of many different and
interpenetrating varieties of language in use in all kinds of situations in many parts of the world. Numerous features of English
systematically co-vary with situation. The term “register” has recently come into use to describe varieties of this kind (also
known as functional styles). In addition to stylistic variations, there are variations in the use of language that depend on the
geographical place of origin of the speaker (or writer), his position on a social scale of some kind (e.g. upper/middle/lower
class), and his age or sex [2;4;5].

The stylistic and geographical-regional varieties of English have received the most attention so far. The geographical-
regional varieties of English may be either international variants (e.g. British English and American English) or intra-national
dialects (e.g. Cockney or Lancashire within British English). All of these varieties have been systematically studied and
recorded [3;10;14].

If geographical-regional variations represent, as it were, a horizontal differentiation of language, the variations on a
social scale could be described figuratively as being on a vertical plane [17]. In actual fact, the situation is more complicated
as social dialects can become regional and vice versa.
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The geographical-regional varieties of English are very numerous. They have come into being in the course of the
long historical development of the language and as a result of its wide geographical distribution throughout the world since the
early 17" century [11]. There are more regional kinds of English than any person can hope to master. It is quite clear, too, that
the ordinary student of English does not need to learn to speak and write more than one (or possibly two) of the principal
regional varieties of the language. But in order to be able to communicate better with speakers of other varieties of English
and to appreciate English literature it is necessary to have full knowledge of the main features of the most important regional
varieties.

In the United Kingdom there are literally hundreds of local varieties of the English language. Many of the differences
in the kinds of English used in England, Wales, Scotland and Ireland today can be traced back to the Anglo-Saxon dialects
introduced into Britain way back in the 5™ and 6™ centuries A.D., and to their subsequent differentiation in the conditions of
feudal isolation in the Middle Ages. Other peculiarities again are due to contacts with the Celtic population of the British Isles.
British colonial expansion in the 17", 18" and 19" centuries took the English language to practically all corners of the world
[6, p.15]. It is inevitable that there should be variations in the kind of English used outside the United Kingdom. The wider the
spread of a language, the greater the likelihood of differences in the usage. The faster the spread of a language, the less stable
its standards of speech. The aspects of language which are the most likely to show variation as the result of geographical
separation are especially the vocabulary and the pronunciation [13].

Differences in geographical features, in the flora and fauna and in the way of life all call for new words. Some of these
words remain features of the local dialect and are unknown outside their country of origin, but the most important of them find
their way into the general English vocabulary, and some of them become so well-established that their origin is forgotten.

The pronunciation of English in the dominions and other Commonwealth countries has been affected by social as well
as geographical factors. The early settlers in America, Australia and elsewhere did not include a large proportion of the
English upper classes, and this fact is reflected in the speech of their descendants today [1]. A general characteristic of the
English language today is that it is being increasingly influenced by the English of the United States. Naturally, this influence
is strongest on Canadian English, but it can be felt to a varying extend everywhere.

In general the English of the dominions and former colonies shows less respect for authority and precedent than does
British English. In many parts of the world where English is used, it has to compete with other languages, and this competition
has had its effect on the local variety of English, especially on the vocabulary. The study of the English language as used in
Canada and South Africa has to concern itself very much with the problems of bilingual speakers. In India and many parts of
Africa there is an additional problem that English, while remaining a convenient lingua franca, is actually spoken by only a
very small proportion of the inhabitants of countries of which it is the or one of the official languages [16].

The geographical-regional varieties of English may be either internationally recognized variants (e.g. British English
and American English) or intra-national dialects (e.g. Cockney or Yorkshire within British English).

The terms “dialect” and “variant” need some comment. The term “dialect” is very loosely used in linguistic literature
abroad. P. Trudgill says that a dialect is any subdivision of a language that can be associated with a particular group of
speakers smaller than the group who shares the common language [10;11]. This is a very broad definition of the term as it
covers regional as well as social and professional varieties of language, such as slang, argot, jargon etc. Wells introduces
useful working definitions of the terms we are concerned with here. He says that Standard English is the official language of
Great Britain which is taught at schools and universities, used by the press, the radio and television, and spoken by educated
people; it may be defined as that form of English which is current and literary, substantially uniform and recognized as
acceptable wherever English is spoken or understood. Its vocabulary is contrasted to dialect words. Local dialects are varieties
of the English language peculiar to some districts and having no normalized literary form. Regional varieties possessing a
literary form are called variants [14, p. 72].

In the United Kingdom we have two variants of English alongside Standard English. These are — Scottish English and
Irish English, either with its own normalized literary form and a rich literary heritage. The other established variants of
English are Australian English, South African English and American English.

On the territory of each variant there are numerous local regional dialects. In England alone, the number of such
dialects is in the neighbourhood of 300. The local dialects of England are generally classified into five groups: Northern,
Midland, Eastern, Western and Southern. Scottish English, Irish English and American English likewise have their own
dialects [12].

Regional dialects are popularly believed to be inferior or degenerate forms of the accepted standard language. Such a
view is without foundation because 1) regional dialects are at least as old as and in many respects more expressive than the
literary standard, 2) the literary standard has developed from what was originally a regional dialect or from a combination of
several such dialects largely as the result of historical chance. It should be added that the study of regional dialects is an
extremely valuable source of information about the background of various irregularities and inconsistencies in the grammar,
pronunciation and vocabulary of the standard form of the language [6, p.17].

The regional dialects in England and elsewhere are undergoing rapid change under the pressure of Standard English
taught at schools and also the pressure of the speech habits cultivated by radio, television and the cinema. The regional
dialects are now mainly preserved in rural communities and for the most part in the speech of elderly people. The boundaries
of the old local dialects have become less stable than they used to be. Moreover, the movement of population from
countryside to the towns and cities — the process of urbanization — has led to the rise of new urban dialects such as
Brummagem, Scouse, Geordie (spoken in Birmingham, Liverpool, Manchester etc.). Relatively little is known as yet about
such urban socio-regional dialects in Britain [2;4;5].

Every native speaker of English in the United Kingdom will recognize at least the following regional varieties of the
language: Cockney, the West Country dialect and the Northern dialects (Yorkshire, Lancashire). He will also easily identify
speakers of the Scottish, Irish and American variants of English.

After the Second World War two systematic surveys of the regional dialects of Great Britain were launched with
headquarters at the universities of Edinburgh and Leeds. The results of the Leeds project, known as the Survey of English
Dialects (supervised by Professor Harold Orton), have been published [7;8;9]. There are also other works in the field of
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dialectology made by Hughes A., Trudgill P., Chambers J.K., Wells J.C., Makovsky M., Mutt O., Scopynzeva T.,
Shevchenko T. and others [3;1;14;15;6;16;17].

So, we can make such conclusions as: with greatly improved communications and increasing contacts the various
forms of English spoken in the world are now influencing one another as never before. Many of the grammatical and lexical
differences which characterize regional dialects are dying out as Standard English becomes more pervasive through the
influence of newspapers, radio, television and other media. Nevertheless, people still retain a distinctive kind of pronunciation,
i.e. they speak Standard English, but with a local accent. Alongside the gradual disappearance of the old regional dialects
some new social dialects are beginning to emerge, especially in large industrial centers.

In recent years Australia has joined the United States as the predominant source of linguistic influence on British
English. The relations between the two principal varieties of English (British and American English) are of particular
importance for the future of the language. A unified and mutually intelligible British-American literary standard is already in
existence. The relations between this British-American standard form of English and the new kinds of English emerging in the
former British colonies in Aftrica, Asia and Caribbean area will give rise to a variety of exciting linguistic problems and
developments in the decades that lie ahead.
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Hpocsanuk O. I1.
CTPYKTYPA COAEP KAHUS TEKCTA B ®YHKIIMOHAJIBHOM ACIIEKTE

B nanHoOI# cTathe mprHUMAETCs ()YHKIIMOHATBHBIN MOXO, IPHU KOTOPOM TEKCT PACCMATPHUBACTCS HE KaK aBTOHOMHO
CyIIecTBYyIoIIee 00pa3oBaHuE, a B CBSI3U C OCOOEHHOCTSIMU €0 BOCTIPHATHS, KaK eIMHHIa KOMMYHHKaTHBHOTO akta ABTOP
— TEKCT — UUTATEJIb. Conep:kaHue TeKCTa IPEJICTAaBIAETCS HE KaK «3aI0KEHHOE» B HEM pa3 U HaBCEra aBTOPOM, a Kak
(dopmupyrolieecss B CO3HaHWM 4WTareNs B Tpolecce BocnpusiTHsi Tekcta. CozepikaHue XyJNO)KECTBEHHOTO TEKCTa,
CJIeZIOBATEIIHHO, PACCMATPHUBACTCS KaK COTBOPUECTBO aBTOPA U YUTATEIIS U HE SIBJISETCS MOCTOSIHHBIM [2, 3, 4]. CkazaHHOe
BOBCE HE O3HAYAET, UYTO COACPXKAHHE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa MOHMMAETCS KaK «CBOOOHBIN ITOJIET MBICIID YHTATeNs (U
WCCIICIOBATENS) M 3aBUCHT JIMIIH OT JIMYHOCTHBIX CBOWCTB PEIMITIEHTa, OCOOCHHOCTEH ero te3aypyca. ConepkaHie TeKcTa
OJJHOBPEMEHHO W BapHATHBHO, U MHBAPHAHTHO. VHBAPHAHTHOCTH OINPEAEISAETCS, BO-IIEPBBIX, YCTOWYMBOCTBIO, CTAOIIIh-
HOCTBIO BOCIIPHHAMAEMO# (pOpMBI (MaTepri) TEKCTa, BO-BTOPBIX, OUEBUAHBIMU COBIIAICHISIMI B T€3aypyce PELHUITIECHTOB,
00YCIIOBIICHHBIMHA TIPUHAIIICKHOCTHIO K OJTHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH TPYIIIE, OOITHOCTHIO S3BIKA, HCTOPHYESCKOM SIIOXH H T.]I.

Bocnpusitue TekcTa, €ro OCMBICIEHHE — 3TO BOCCO3/IaHHE B CO3HAHMM BOCHPUHHUMAIOIIMX MapaurMaTHYECKOM
CTPYKTYpHI ero eauHull 5, ¢. 18-19]. B cBs3u ¢ aTUM mpencraBiseTcs BaXKHBIM OCTAHOBUTBCS Ha CTAaTyCe €MHUILI, CBSI3U
MEXKAY KOTOPbBIMH YCTAaHABJIMBAIOTCA B XOA€ PCUCIIUU, YTO IMO3BOJIACT BBIACINUTDL JICKCUYECKHC IMapaJurMbl. I[,J'lﬂ 3TOI0
HEoOXOIMMO OITHCaTh B LIEJIOM CTPYKTYpPY TEKCTa, PACCMATPUBAEMOT0 B (DYHKIIIOHAJIBHOM aCIIEKTE.

Borpoc o popme 1 cogepxaHni TEKCTa OTHOCUTCSI K YUCITY CIOXHBIX M HE MOJYYMBIINX OJHO3HAYHOTO PEIICHUS B
Hayke. He paccmatpuBast ero moapo6HO, IpHBEAEM JIMIIE pabodre OnpeieNieHHs MCIONB3YEMbBIX B JalbHEHUIIEM ONHCAHUH
TIOHSATHH.

®dopma paccMaTpUBaeTCs B IAHHON padoOTe KaK MaTepHsi TEKCTa, TO €CTh ONpPeeIeHHAs MOCIIeIOBAaTEIBHOCTh 3BYKOB
wm OyKB, BOCIIPUHMMAaeMash opraHaMd d4yBCTB. OTpaKeHHE B CO3HAHWM DCIMIHMCHTA TaKWX ITOCIICIOBATEIIBHOCTEH
HasbIBaeTcsi BepOabHBIMU O0Opazamu. BepOasibHble 00pasbl CBSI3aHBI B CO3HAHMM YEJIOBEKA I10 3aKOHAM JJAHHOTO SI3bIKa
(TpaMMaTHYEeCKMM M CEMaHTHYECKHM). Biajest TakuMy 3aKOHaAMH, YeJIOBEK MOXKET OIepPUpOBATh BEPOAIBHBIMH 00pa3amH,
HE BBIXOAA 3a MPCACIIbI A3bIKA. KOHC'—IHO, TaKo€ OIICPpUPOBAHUE Bep6aJ'II)HI)IMI/I 06pa3aM1/1 HE SBJISICTCA HOHHOHCHHOﬁ
KOMMYHHKAIIHEH, ITOCKOIBKY B TPOIECCE ONEPHPOBAHHUS MTHOPHUPYIOTCS CBS3U CIIOBA C AeHCTBHUTENHbHOCTRIO. Ha ypoBHE
ONEpHUPOBaHKsA BepOAbHBIMU 00pa3aMy Tak HasblBaeMble «abcypaubley» ¢passl Tuna SEJIEHBIE MJAEW BEIIEHO CITAT
(mpumep JIL.B.Ilep6sr) mmu KEHTABP BBITINIT KPYTJIbIM KBAJIPAT (mpumep M.H.[IpaBmuna) sBistoTcss HOpMa-
THUBHBIMH, TO €CTh IPABWILHBIMHU C Y3KOS3BIKOBOW TOUKH 3pPCHUSI, C TOYKH 3PEHHS 3aKOHOB OIIEPUPOBAHUS BEpOATbHBIMH
oOpa3aMy BHYTPU OJNHOH SI3BIKOBOM CHCTeMBI. VIHBIME CIIOBaMH, NPABIIHHONW Ha YPOBHE OINCPHPOBAHMS BEPOATLHBIMU
o0pazamu siBisieTcst Jiro0ast (pasa, COCTOSIIAs U3 PeabHO CYIIECTBYIOLINX B IAHHOM SI3bIKE CJIOB, KOTOPbIE CBSI3aHBI IPYT C
JpYroM IO 3aKOHaM AaHHOrO s3bIka [7]. Ilom 3akoHamMM s3bIka MOHMMAIOTCSI B JAQHHOM Cilydae HE TOJBKO IIpaBHia
rpaMMaTHK{d, HO M TIpaBWia JIEKCHKO-()Pa3eoJOrMuecKoi COYeTaeMOCTH CJIOB, nomyckaromrie coueranue [TOTYIIUTH
TI'OJIOBY, Ho He gomyckatomue couetanus [IOTYIIUTH ITMCbMO B AIIMK.

108



